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Roman orthodoxy, the Faculty of Theology in Louvain Erasmus’
: W : S
fermenting German humanistic circles had, as

just as Germany was on the verge of followin Luther. I s . ,

side the editor of the Greek New Testament, a% doxliai n ?cddltIOIl, having on its
pr elafes’ (wh*o, in any case, had not yet proclaimed himself to be in favour of the
growing schism at that stage), might have looked to the imperial chancellery as a

way of balancing the strained international situation. Erasmus therefore was able
to move, with no resistance, to Louvain at the beginning of the summer of 1517. It
was a much better solution than the alternative he was offered—;i.e. following 1':he
Emperor to Spain—because of the length of the journey, the difficulty of the climate
and the little sympathy he had for Spanish theological circles. Instead in the capital of
Brabant he hoped to be able to immerse himself undisturbed in his studies, with the
help of an imperial pension. However, he did not foresee that his stay in Louvain
would be so completely taken up with the theological disputes he was dragged
into by the foremost members of the Faculty of Theology.? Except for Edward
Lee, an Englishman studying in Louvain, they were all members of the council of
the Faculty, including chiefly Maarten van Dorp, Johannes Ath, Jacques Masson
(Latomus), Nicolaas Baechem, and Vincent Dierckx.’ At least at the beginning, his
personal relationships with most of them were fairly warm: Dorp and Latomus had

' I am particularly grateful to M.L. van Poll-van de Lisdonk, whose patient reading considerably
improved the commentary. I wish as well to thank G.J.M. Bartelink and the memory of S. Camporeale,

who kindly read both Latin and English text, and A.L. Johnson, G. Guarino, J. Bestor, R. Leafl'{lont and
G. Tamburini who, at different times, translated and revised the English text. All errors*and misinterpre-
tations are obviously mine. This edition has been published, with slight differences, in 2003 (Archivio

italiano per la storia della pieta, XV, pp. 16 s—2or1). D.L. Drysdall has d.iscussed my intil;pretation ﬁrs}go in
the article ‘Erasmus’ alleged error in the Apologia de loco “Omnes quidem resurgemus Erasmus of Rot-

terdam Society Yearbook 27 (2007), pp. 7682, and subsequently in his edition of the volume 73 of CWE

(2015), pp. xix—xxii. | | ‘
' Ep. 1342, |. 13s5qq. Cf. H. de Jongh, L'Ancienne Faculté de Théologie de Louvain, Louvain, I91L, P- 238

and p- 239! n. I- . y . F lé
- ) : | : -88; H. de on h! LAﬂﬂmnf Z
* Cf. M. Bataillon, Erasme et I’Espagne, Geneve, 1991, I, pp- 84 390 l'J e%‘r S P

de Théologie de Louvain, Louvain, 1911, pp. 187-261; J. Etienne, | Y
louvanistes: Un changement de problématique au début du XVI¢ siécle, Louvain, 19565 M. Na -

¢ : N . Y 2171 7 '_d. - CO €ns,
Erasme 3 Louvain: Ephémérides d’un sejour de 1517 2 1521, In _.Smnmm Erasmianum; ed. . OPP
Leiden, 1969, vol. I, pp. 3-24; and Rummel, Catholic Critics, 1, pp- T-144-

’ See Contemporaries, s.vv.
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up to then had been the keepers of those secrets. The story of the rela; :
Baechem and Erasmus is therefore interwoven v R lons between

member of the Faculty of 'Hleology for the humanist, who was bitt

r g
[ : the fact that the very nature of his work was at stake in that field

. - Nicolaas Baechem (Ecmondanus)!2 was born in the 1460s. Prior of the Carmelit
l : in Louvain since 1510 (and in 1517—1518 in Brussels), Baechem had been a Doctor zsf
T Theology since 1505, having taken his degree under the guidance of Adrian Florent

later Pope Adrian V1. He met Erasmus presumably upon his arrival in Louvain
in the summer of 1517, when the humani W :

L

L
.-.,-“.‘__ e T S o

|
j : liking for Erasmus, he started his real attacks only in 1520
by the Pope with the diffusion of the

; Countries. At that time, the second edition of the New lestament had already
been published, and it clearly showed that, despite some changes he made to please
the theologians, Erasmus did not want to abandon his philological work on the
Holy Scripture. In Baechem’s eyes, this made Erasmus worse than Luther: indeed
he often compared him with Luther in his sermons.’® Erasmus’s letter to Luther
dated May 30th, 1519 (Ep. 980) was read by the Carmelite as an open endorsement
of the Reformation.!® Baechem even wished for Erasmus’s and Luther’s conversion,
comparing them to Paul, first a persecutor, and then a great apostle of Christ.!
Even the learned controversy between Erasmus and Lefévre d’ Etaples was used by
Baechem as an example of the dissension that was bound to divide the heretics
(“Numquam conuenit inter haereticos”).!® This was utterly vexatious to Erasmus,
but when Baechem became the inquisitor for the Low Countries, vexation turned
into worry. Towards the end of 1520, he asked Ath, then Dean of tffe Fa€u}ty, tlc;
mediate a meeting with Baechem, where both could publicly clarify their positions.
But this attempt, brilliantly summarised in an epistle to Thor‘nas More (Ep. 1162),
yielded no positive results. Baechem wrathfully declared that his attacks would cease
only if Erasmus wrote a retraction of his works and composed an attack against

Luther.

. 1 inst
During the winter of 1520-1521, Baechem unleashed a relentless :hampmgn ag:ns
' ' T on,
Erasmus: it was during those months that, upon seeing hlmdaarlnlc;ng e congrega
in the middle of a sermon, he exposed him to general scandal.

2 See Contemporaries, s.v. and Rummel, Catholic Critics, I, pp. 135-143-
> Epp. 1144, Il. 28-31; 1153 passim; 1302, ll. 65—71; 1412, Il. 18—2r

“ Ep. 1143, Il. 24—42 and 32n.

Y Epp. 1164, 11. 56—58; 1192, ll. 48—51; 1196, 1l $83—586.

° Epp. 1144, Il. 31-33; 1192, 1l. 51—53; 1196, lL. 573—575. .

V Ep. 1173, Il. 24—34.

'S Ep. 1153, Il. 15 ff.
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wvidence of his faithfulness to Roman orthodoxy, one probable issue of doubg was
why he had not succeeded in establishing a peaceful co-existence with the theolo.
gians of Louvain. On February 1524 he wrote: esin) per Margaretam ac Caesaren

promittitur pensio consiliarii,—sed in patriam reuerso. Verum illic regnat Edme
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point by point Baechem’s attacks as he refers in Ep. 1 to
.nd amplified between January 1523 and September
the Apologia de loco Omnes quidem resurgemus’ has co
between 23 September 1521 and February 1522, the dat

1524.%2 Of these replies only
me down to us, It was written
e of the publication in Basel by

« toritus eot atia Gl Dl 12‘1261‘ 1524, when, according to
Erasmus, €Xxau sare et a Pontifice”. While he was vice-

he had been responsible for the imprisonment and death of
6 August 1526 we find in Erasmus’s correspondence the first news of the illness that
2fter much suffering killed Baechem a few weeks later 28 Erasmus remembered him
as the cause of bitter disagreement that divided the Church in the Low Countries at

that time and as an unworthy representative and element of discredit for the Pope’s
cause. According to tradition, the humanist’s aversion for the Carmelite went as far
as to induce him to write a cynical epigram on his death.2

Inquisitor
several people.?” Onp

Erasmuss Apologiae are, generally speaking, complex works of an overly precise,
almost pedantic style, that follow, point by point, the path of his opponents’ attacks,
with the eager aim of not leaving any objection whatsoever unanswered. They make
reading a difhicult task, forcing the reader to often pause (Erasmus himself frequently
complains of the stylistic and intellectual awkwardness of this literary genre); but
when systematically analysed they reveal themselves to be consistently structured and
coherent. The Apologia against Baechem is, surprisingly, an exception to this pattern.
When one tries to schematise its structure, in fact, several basic inconsistencies
emerge, as we shall see, to such an extent as to completely challenge the validity of the
argumentative value of the work. Moreover, these inconsistencies provide the basis
for the fundamentally mistaken interpretation of the principal text concerning the
subject matter, which is Jerome’s 119th Epistle, to Minervius and Alexander on the
interpretation of 1. Cor. 15, §1.°°

It is therefore necessary to expose first and foremost the problem as it emerges
from Jerome’s exposition (complex yet consistent), in order to see how this ﬁgmes
in Erasmus’s line of argument. Jerome explains that the Greek codices contain two
conflicting readings of the passage, which in the Latin translation are as follows:

.............
A LR |

(@ Omnes quidem dormiemus, non autem omnes immutabimur
(b)) Non omnes dormiemus, omnes autem immutabimur

iz Ep. I, Allen, I, PpP- 24, l. 3626, . 36.

_ Ep.1466, IL. 13-14.

% Epp. 2186, Il. 65—71; 2445, Il. 65~79.

29 Epp. 1732, I1. 41fF; 1763, L. 122; 1765, ll. 31-32.

i See Rummel, Cazholic Critics, 1, p. 142.
CSELss, pp. 446-469.
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i ices have a differ el &
Ay The LaFln CO IC?S ) ent l'eading. Omn _ .
{zn 29 omnes immutabimur” (Il. 9—11). Erasmus states thateﬁeqllilrfiin; gormlemus, o
up the one reading authorized by the Greek cod; - cd himself to tranglatin
! . % 0, 0 : €O ICCS, Wlth(}ut W1 h ¥ 5 g
cad or Latin edition, aeditio latina (ll. 11-18). Although Erasmus exp] STINg to criticise the
€ thep Annotationes, he was publicly attacked by two theologians Egcaalied 1;1}5; motives in the
of ( b): this passage. One of them [Henry Standish] accused him of dep me c;h A
e : the body, in the presence of the English sovereign (1l. 18—48) T}l;e ithe resurrection of
1ea, Baechem] charged him with heresy, during a theology lesson in €r one [Nicolaas
e glves him of choosing a reading logically at odds with the reading of the %ﬂl n, ﬁCCl.lSID
’rlgen, Wi omnes dormiemus, omnes autem immutabimur” vs “Omnes resuroem i
S€ two = | immutabimur”] (ll. 49—65). 5€Mus, non omnes
ferent R
1ding_ | ll. 66—202 LISTING OF THE AUCTORITATES
jnmg L Erasmus ﬁecézres hir;self;o be no more than a tral}slator, therefore not responsible for
L. 25, . ] the S ( . 66—72). Fur CImOore, ln-the Annotationes he had covered all the variants
to sin o | and opinions of the authorities on this matter (ll. 72-75).
tality. v

A (Il. 75—90) The opinions of the Greeks

1) (ll. 75-83) Chrysostom and Theophylact follow reading (/) that Erasmus found in
the Greek codices, meaning that those still living on Judgement Day will not die (“non
omnes dormiemus”), by passing directly from mortal life to eternity.

2) (Il. 83—90) Origen also shows a preference for the reading followed by Erasmus (),
since in Contra Celsum, 11, 65 he clearly states that on Judgement Day it will be possible
to distinguish between the dead who will be resurrected, and the living, who will be
transmuted ("immutabimur”) from mortality to immortality.

B (Il. 91—202) 7he opinions of the Latins

In his presumptuous and pugnacious ignorance, Baechem hates the Greek authors: he
might be more willing to accept the opinions of the Latins, whom he should however
have consulted before attacking Erasmus (ll. 91-103).

1) (Il. to4—154) In his 119th epistle, to Minervius and Alexander, Jerome says that in the
Greek codices there were two different readings: the one Erasmus found in his Greek.
codices (4), and “eam quam vsus habet Ecclesiae Latinae” [the-Vulgate]. Theodore of
Eraclea and Apollinaris conform to the former, Origen and Dldyml.}s to r.!le latt;:)r. It
might be argued that Jerome here prefers “hanc lectionem quam hodie C?‘dICiS l’}:;l ent
Latini”, i.e. “Omnes quidem dormiemus, non omnes autem 1mmutab1m}.u . This is
true, but Jerome’s grounds for this choice must be carefully analysed, and if shown to

be weak, Jerome’s authority will not have any weight (1L 104-117).

ANALYSIS OF JEROME’S ALLEGED ARGUMENTS (ll. 117-1 54)

omnes autem immutabi-

« 1
ero intai j Non omnes dormiemus, e __
Jerome maintains that, if one reads corrupti”, turn out (o be

mur”, the words of the following verse, “mortui St e Lok HemE
redundant. But, firstly, “dormiemus” here necessarily has the meamnngl el e blessed.
secondly, “immutabimur” is interpreted in two senses: as r?fe:f mgfifefrin v Al min
with the meaning of “we will pass into glorious immortality”, or referfifig = '
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ings (Il. 163-173). .
3) (Il. 174-187) But it may be that Baechem despises Jerome and Ambrose 100, since . A (1l. 23:
trust the opinion of Augustine, a father respected in all circles. In De ecclesiasticis episilell
dogmatibus, Augustine refers to those who contend that, at the end of the wor |
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according to Augustine, the authors of this interpretation are “catholici et eruditi> Revalatt
.
. the Glos:
g 10 Jerome, rr}entionsbthree Mreadimgs of this passage: “Omnes quidem resu
B 1 mutabimur, followed by Ambrose and to be found nowhe: in - non viuj
_ quidem non dormiemus, sed omnes immutabi die and
e pseudo-Jerome prefers this last reading, T
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) 59
-1108en : ;
—215) According to s '
at o 1) (1L N 5) e ek oy this Passage the words “Ngs igd A
Lo | to the righteous and “qui dormierunt” to the sinners. This is th qui vivimus” point
i as - his followers, who usually insist on the moral aspects of the Se Opinion of Origen and
L a}f: - eader different senses to meditate on. cfipture, so offering the
O the =
el . ) (I1. 216—222) Apollinaris and Diodorus, according to Jerome. rei i
PG | pretation, and here read “viuentes” not as “the righteous” I:n;ltmase}ict Orlgens e
1tions = | Christ’s coming. Were it not thus, in fact, and “dormiente;” rneantt “tolie Y 2 11v}1 Bl
' would be at odds with the words that follow, “Nos qui viuimus no v i e |
: 9 : n lfaeuen' ;
hs. qui dormierunt, where the meaning seems to be that both wil] be blissed lemus eos |
4 dif- | ) i H
. [ i > - s | i
mur”, 3) (Il 2%21'2%7) Ambrc?ses mterpretat.lon 1s more refined than cogent, meaning that |
yrmed - . those still living on Judgement Day will die and resurrect in 2 very short time Il
1 _ - ) R $ | f!I.
ed b_Y ; 4) (Il. 227-230) Augustine shares Ambrose’s opinion on this subject. {
64) > 1S | | |
 read-
II. 231-320 DISCUSSION OF SOME POSSIBLE OBJECTIONS |
Sined | A (1. 232—234) Some find it absurd that some men may be rescued from death.
._hould :_ 1) (Il. 234—243) Jerome, on the contrary, does not find such a thing strange. In the
Asticis - epistle to Marcella, who enquires of him how this could happen, since Jesus himself
forld, _. has died and the Book of Revelatlon foresees the same fate as Enoch and Elijah, Jerome
0 tog _ answers thaF some men will be transforrTled from.a mortal to an immortal state, and that
uditi ! Revelation is, anyway, a text to be read in a mystical sense. This account also appears in
o the Glossa ordinaria.
buted LA 2) (ll. 244—258) Augustine, commenting upon 1. Cor. 15, 22 (“Sicut in Adam omnes
s, sed (e moriuntur ita in Christo omnes viuificabuntur”) and z. Cor. 15, 36 (“Tu quod seminas
in the e non viuificatur nisi prius moriatur”), lingers on this problem. Indeed these words of
dnon- = = SSEE Paul by no means force us to believe that those still living on the Day of Judgement will
ntabi- (G E die and resurrect before the coming of the Saviour: they can, on the contrary, refer to
9 those who have died before the coming of our Saviour. And, in a passage quoted in the
% Glossa ordinaria, Augustine remarks that, just as mankind in general acquired mortality
';dl twm '- through Adam, so it acquires eternal life through Christ. This right applies also to those
dices, T who will not die.
3) (Il. 259—261) Some advance Heb. 9, 27 (“Statutum est omnibus hominibus semel

mori’). They may be answered in two ways:
a) (II. 261—281) General sentences of this kind do not exclude some rare exceptions.

b) (Il. 281—291) In this passage of the epistle to the Hebrews, Paul refers, in a more
profound sense, to human death—which cannot take place more than once—in f)rder
to explain that Jesus, having himself died as a man, will not come back to be sacnfic_:ed
again, but will return as a judge. This is, in fact, an example of the be:3t way of reading
the Scripture: to observe carefully the context of the passage under discussion (ll. 291—
292).

4) (Il. 293-304) On the same grounds it can be argued against thos:e’:who adduce 1. I(;ol:i
15,36 (“Tu homo quod seminas non viuificatur nisi mortuum fuerit )- If}dc‘f‘d h¢r : ale
does not merely mean that all men must die, but intends to g:_:plam, Wlf-hdaln;xa-glp
fi!rawn from nature, that what the Gospel promises is not unb-ehcv&blﬁ,- Le.d e Aty
r1Se again_ | | | (i )
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") has an am

Augustine gets an

) (L 312—320) how resurrectio

one need not know

happen.

II. 321-392 CONCLUSION
A (Il. 321-379) Invective against Baechem and his like.

B (Il. 380-392) EnvoL.
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The first incongruity resulting from Erasmus’s text concerns the three various read:

R .

ings of 1. Cor. 15, ST:

(@) Omnes quidem dormiemus, non autem omnes immutabimur (Greek. lost
(6) Non omnes dormiemus, omnes autem immutabimur (Greek, survive
(¢) Omnes quidem resurgemus, non omnes autem immutabimur (Lati
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) e « e( Omnes uide
on autem omnes  1nto Non omnes [...], omnes autem”) thereby quidem [...],

JUitur : Greek readin g). Having posed the problem in this way, Erasmus COI'ltiI'l%lES lel‘i the
the auctores who preferred (£). When he arrives at Jer 7 USRIEE

ome, Erasmus falls j
BN : S INtO tw
> d’lat | | further contr EldlCthIlS. O

) he attributes to the Latin father his own initial statement: that is to say, one of th
wo ancient Greek readings (6) remains in the Greek codices, wherea,s the othf:e
one (2) has survived only in the Latin ones; ;

») he mistakes Didymus’s opinion—exposed by Jerome and in favour of (z)—for
the view of Jerome (who instead is, generally speaking, in favour of (). As a

| consequence of this mistake, the confutation at ll. 117—154—that Erasmus thinks
read- - ] is acting against Jerome—is actually an attack against Didymus’s arguments.

. Finally, in citing Ambrose, Erasmus reconsiders the reading (¢), but only because it
St) 1 is testified by this father, not as a reading of the “Latin codices".
& In consequence, the analysis of “mistakes” that can be found in the Apologia
against Baechem is the only key to penetrating a text that is decidedly obscure.
The incongruity remains especially amazing because Erasmus himself had made
an edition of Jerome’s epistles that is substantially the same as the modern ones.

) and

)e and It does not seem likely that in the Apologia ad Baechem Erasmus had deliberately
nthe s altered Jerome’s text to adapt it to his own exposition, because Jerome’s interpretation
Jcleril given in the Apologia takes away influential support from Erasmus’s argument. A
e comparison with the commentary on 1. Cor. 15, 51, of the 1522 edition (contemporary

3 I of the Apologia) offers no help. Confronted with it, in fact, the Apologia has over and
T above the detailed exposition of Jerome’s epistle: in the remaining parts the two texts
essentially agree and in the commentary there are the same incongruities above noted
in the Apologia. Instead, the more likely explanation seems to be the commoner, that's
to say that Erasmus made careless errors due to the hurried composition of the work
(“Quandoque bonus dormitat Erasmus!”) and maybe also to boredom and contempt

tor the quarrel and the adversary.
In conclusion, this Apologia remain
Comparison with the other Apologiae only confirms this

in the other Apologiae is the argumentation so illogical and i
to the Annotationes of Lee, whom Erasmus considered a foolish, ignorant adversary,

are to the point and accurate and show great CONCELn about clarifying the Ic}oarl
: oo like us
problems at stake. This is even more the case with renowned adversaries like Latomus,

Stunica or Beda,

_BUt we should remember that, however conserva "
Jaries were, they entered the field of the theological and
o a theoretical and general kind (like in [atomus
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s a singular case in Erasmuss polemical works.
udgement. Never, In fact,

chaotic. Even the answers

e T e S e P O DS S et S el R ~ TE e B i ¥ S, - WA T e L

.....



(NTRODUCTION

Jistinction bet
G}, life. In this way
medj, Neither Bae

s : :

? .bout Origeni

signl contumelia, possem T€gErere conujci Anyway, 1UIS u

llare vulpem. Appellat me duplicem;@ . Pauline passag

]
=
=

33__testari de in

Ern : ! .5-14-___..-_ bt
0 R P . SR

~ » Hic ille protinus interpellans magno clamore e
el s,

VULGATA

P : nay; (s0) Hoc auten
. hoc vestrum est. Vos poetae fingitis ac mentimiy et sanguis regn

. “Si fingere SO
» “Fac—inquam—ita esse”  Non faciam” jnquir <40 RN
i iyt e (A bl idebit.
“Non ponam” inquit. “Sit igitur ita” inquam. mj poOsS
?:a c‘DiC'—iani[__cIta eSt’ n‘% * el | dlCO: OmnCS q
L sed non omnes

J I"E‘:_,:J? ; !I.‘I':_ 3 -.‘ \.'-.T_'ll
,;g:'-'._._ ek
? =

L% N

A il

da igitur” “Nol

. FIa
pone ita esse inquam. i
inquit. “Quid igitur—inquam-—vis me ¢Icere

a3

= I
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Baechem was rhetorical and logical chaos. He knew in fact that the only e nos immutabis
ested in replying to him was his adversary, who not only would never write an answer enim corruptit
(" Tu stilum habes—Baechem had said—nos linguam habemus™3°), but el incorruptionet
B cven read his Apologia immortalitater
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A | Jistinction between the blessed and the damned, b
62, R | life. In this way; the idea of universal palingenesis, a5

diateq Neither Ba-echem’s charges nor those of the Franciscan Standish spoke explicitl
bout Origenism, as far as can now be deduced on the basis of Erasmus’s SLLI'E citly
d Anyway; it is useful to compare the Vulgate and Erasmyg. translation of th n;lary
'n. Ap- 8 ? Pauline passage on final resurrection (z. Cor. IS, 50—54): € Whole
OSSem
i (s0) Hoc autem dico, 'fratre-s: quiacaro  (50) Hoc autem dico fratres, quod
timin; (G | et sanguis regnum Dei possidere non caro et sanguis regni Dei haereditatem
am— ] possunt: neque Corruptio in_corruptelam consequi non possunt, neque corruptio
E‘. A: : pf:)ss:ldebm (51) BCCC mysterium vobis IIlC(.)I'}'LIptlbllltatlS haereditatem
St dico: Omnes quidem resurgemus, accipit. (51) Ecce mysterium vobis
e | sed non omnes immutabimur. (52) dico: Non omnes quidem dormiemus.
meo- [n momento, in ictu oculi, in omnes tamen immutabimur, (52) in
faybe | | novissima tuba: canet enim tuba, et puncto temporis, in momento oculi,
veto - | mortui resurgent InCorrupti: et per extremam tubam. Canet enim
nter " nos immutabimur. (5 3) Oportet et mortul resurgent incorruptibiles
swer o | enim corruptibile hoc induere et nos immutabimur. (53) Oportet
ould e incorruptionem: et mortale hoc induere enim corruptibile hoc induere
£ immortalitatem. (54) Cum autem incorruptibilitatem et mortale hoc
mortale hoc indueret immortalitatem,  induere immortalitatem. (54) Cum
tunc fiet sermo, qui scriptus est: autem corruptibile hoc induerit
Absorpta est mors in victoria.?’ incorruptibilitatem et mortale hoc

induerit immortalitatem tunc fiet sermo
qui scriptus est: Absorpta est mors in
victoriam.”®

In the Vulgate verse 51 breaks the image of the final transformation of the world to
specify, with some incongruity, that all will resurrect with the flesh intact, but not
all will be blessed (107 omnes immutabimur). Erasmus’s translation, instead, ma%ies
evident, throughout the passage, the idea of incorruptibility, in the name of which
the final transformation of the world will occur. |

a : By comparing Erasmus’s translation with the traditional one it is posmble'to
’, observe, once more, that, while the Vulgate seems to be born, above-all, from the WIE
0 put together single orthodox statements, without paying attention to i get?le -..
coherence of the text, Erasmus, in trying to faithfully follow thc: sacred authors
thinking, obtains a result as coherent and logical as it was at the limits of orthodoxy.

Nicolai J, Lyra postilla, Moralitatibus eiusdem Pauli Burgensis adastionious

Basel: Johann Pet and Johann Froben, 1508], Sexta pars, cols. 59*=60"
S 38 ASDV'[ ; |
e » 3> P- 326 (text since 1519).
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APOLOGIA ERASMI ROTERODAMI DE LOCO TAXAT

O
EST IN EPISTOLA PAVLI AD CORINTHIOS PRIORE, CAPHQEV)I(V

OMNES QVIDEM RESVRGEMVS, SED NON OMNES IMMVTABIMVR

Hoc loco variabant olim Graecorum codices, nunc constanter vt Inter se consentiunt

ita a nostra vulgo recepta lectione dissentiunt. Siquidem in omnibus Graecorum
codicibus quos ego sane vidi, vidi autem non paucos, scriptum habetur ndvreg pty
o0 ko odpeda, mavteg Ot aMaynabueda, id est ‘Non omnes quidem dormiemus,
omnes tamen immutabimur’. Nec est quisquam recentiorum qui testificetur sibi
diuersam lectionem esse compertam in Graecanicis exemplaribus. Latini codices
habent diuersam lectionem, nimirum hanc: ‘Omnes quidem dormiemus, sed non
omnes immutabimur’. Quod si constaret falsam esse Graecorum lectionem atque
adeo si sensum haberet haereticum, quod longe secus esse certissimis argumentis
docebimus, tamen ego non merebar incessi conuiciis qui lectionis huius non sum
autor, sed interpres duntaxat. Imo culpandus eram si secus vertissem quam habent

-3 APOLOGIA ... IMMVTABIMVR A: Apo- priore, Cap. XV Omnes ‘quidem resurgemus,
logia Des. Erasmi Roterodami de loco taxato sed non omnes unmutablfnu.r BAS.
in publica professione per Nicolaum Ecmon- 4 olim Graecorum BAS: olim inter Graecorum

. . . - ms
danum, theologum et carmelitam louanien- A, inter erasit A™.
sem. Locus est in epistola Pauli ad Corinthios

' / n omnes
2=3 Epistola ... immutabimur 1. Cor. 15, SI. tur Omnes qufem,rfsurgmzsn:ﬂl i
45 variabant ... dissentiunt Cf. Hier. Epist. autem immutabimur in Gra umi

119, 2, CSEL 55, p. 447, ll. 13-18: “Quaeritis bus non haberi, sed vel ‘Omnes dormiemus

quo sensu dictum sit et quomodo in prima
ad Corinthios epistula Pauli apostoli sit legen-
dum ‘Ompnes quidem dormiemus, non autem
omnesimmutabimur’ an, iuxta quaedam exem-
P laria, ‘Non omnes dormiemus, omnes autem
mmutabimur’: vtrumque enim in Graecis
codicibus inuenitur”; and ibid., 12 (p. 469,
Il 5—11). “Illud autem breuiter in fine com-
moneo, hoc quod in Latinis codicibus legi-

M b ] [ :
non autem O0mnes immutabimur 3 vel nzfz
omnes dormiemus, omnes Aautem immutabi-

»»

mur WP O
quos €go ... non paucos For the Greek man

uscripts used by Erasmus for the cglxnog cf
the New Testament see: ASD V1, 2, P??B‘c; 2:
V1, 3, pp- I-12, VI, 4> PP: 1, 6, J*r19;2?:o and
ley, Humanists and Holy Writ, pp- 1257 37 .
Rummel, Amnat., pps 3542 "R
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d inter poculaaut familiaribus co 3
cunstante frequenti procerum €t eruditissimorum hom . Et quo res esges

rocior dixit haec prouolutus ad genua religiosissimorum principum,

coelum oculis et manibus, obtestans deos atque homines vt tantis eccl_es; u-
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torum annorum, deinde senex, ad haec Franciscani nominis, sed eorum genere qui
se conuentuales appellant, postremo episcopus non a suftragiis et condu “ticius, sec

L
™

el

. o
| ]

rem ingratam. Nec enim probabile est illun
celebri talium virorum coetu | n Sed

VErus et opimi ' ' s 1. .
R i episcopus? Si nomen hominis adderem nulla
lli facerem iniuriam, ac fortassis nec 1, Op1

velle clam haberi, quod Ipse in tam
:

o

uum ille meum nomen non sup Sresserit.
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V1, 8, pp. 302—3L
15, 5T was broad
ond edition, see
[IT], p. 481 with .
408.

2223 duo quidam
dish and Nicolaa
dish (Lat. Standi
ologian and a p:
ciscans see Alle:
poraries, s.v., an
I, pp. 122—127, v
Erasmus on seve
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Oxford, 1813—18:
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25 inmarg [oannes Standicius BAS: om. A.

118 non vno in loco ... apud Graecos See,
e.g., Apologia, Holborn, p. 165, Il. 26-33, LB
Vit p. 2 Tla illud, quemadmodum extra
controuersia est apud eruditos ita indoctis
etiam, multorum libris persuasum esse reor
hanc Noui Testamenti editionem Hieronymi
non esse, quemadmodum ab ipso fuit emen-
datum. Tametsi nos nec hanc, qualiscumque
est aut cuiuscumque est, neque conuellimus
vllo modo, neque calumniamur. Tantum resti-
tuimus quae temporum ac librariorum vitio
fuerant deprauata, obiter indicatis et his quae
vel ambigue vel parum attente reddidit Inter-
pres’; Holborn, p. 168, ll. 13, LB VI, p.
**,v. “Quibus haec placet editio [the Vulgata],
quam ego nec damno nec muto, his sua manet
editio”; Resp. ad annot. Ed. Lei, ASD IX, 4,
pp. 79-85, LB IX, 125A-129C; and Ep. 860,
ll. 57—61.

18 in Annotationibus Er. Annot. in 1. Cor., ASD
VL, 8, pp. 302—312. The commentary to 1. Cor.
15, 5T was broadened, starting from the sec-
ond edition, see ibid. and ct. Nov. Instr., 1516,
[II], p. 481 with Annot. in NT, 1522, pp. 405—
408.

2223 duo quidam ... antesignani Henry Stan-
dish and Nicolaas Baechem. On Henry Stan-
dish (Lat. Standicius, d. 1535), an English the-
ologian and a provincial father of the Fran-
ciscans see Allen, Ep. 608, 14n., Contem-
poraries, s.v., and Rummel, Catholic Critics,
I, pp. 122-127, with references. He attacked
Erasmus on several occasions and, according
to the seventeenth-century work by Antony
Wood, Athenae Oxonienses, ed. Philip Bliss,
Oxford, 1813-1820, wrote a Treatise against
Erasmus and his translation of the New Iesta-
ment, of which there is no witness left (DNB
18, p. 881).

25-26 alter ... Louanii Baechem. See infra,

26-30 alter ... prospectum esset 'The episode is
related in details in Ep. 1126, ll. 90-176 and,
shortly, in Ep. 1127a (Allen, VIII, pp. xlv—xlvi),
L. 23—45; f. also Epp. 1162, Il. 152—162 and 1196,
1. 635-637. The aside found in BAS—also
printed in the Leiden edition (ZB IX, 433)—
H}istakenly related the name “loannes Standi-
Clus’, probably because of a confusion between

Henry Standish and Joannes Standonck, Dean

of Montaigu College (see Allen, Ep. 73,19 n.).

1570), Archdeacon of Colchester (

, Who is never mentioned in the

33 episcopus St d'. .
Bishop of St. T b appointed

33 non a suffragiis et conducticiys That is to say
3

an authentic bishop (for suffraganeus of. DTC
5, 1705—1706). ;

40 in tres articulos See Epp. 1126, Il 11c11--
11272 (Allen, VIII, p. xlvi[)),p Il. 29—31; a;ffl;éz:
1. I54-157. Standish charged Erasmus with
denying resurrection, the sacrament of matri-
mony, and of holding an heterodox notion of
the Eucharist.

40—48 Aiebat ... docebimus CF Epp. m26, L.
123-176 and 11272 (Allen, VIII, p. xlvi) Il. 29—
42. It should be noted that, although in his two
epistles Erasmus refers to Standish’s charges as
groundless and silly, here he carefully speci-
fies the theologian’s grounds. Erasmus says in
response that he does not deny the resurrec-
tion of the body, but that, by preferring the
Greek reading, according to which those who
are alive on Judgment Day will not die (Omnes
quidem non dormiemus ...), he denied the res-
urrection of those who were to pass directly
from earthly to eternal life (non resurgit autem
7isi MOrtuus).

41 prima fronte Adag. 888 (Prima facie, prima
fronte), ASD I, 2, p. 398. :

so—s1 ipse ... poenas dedit Standish was bril-
liantly refuted by More in the presence of
Henry VIIL. See Epp. 1126, ll. 118-176 and
1127a, Allen, VILL, pp. xlv—xlvi, 1l ?8—42-. ‘

6 pila est iucundior Addg. 712 (Dignus P‘lo)*
ASDI1I, 2, p. 238. e
s6 Hominem ... ordinem On Er?smuss aver-
sion for the order of the Carmelites, contrary
to this statement, see H.Th. van Vecnf Eras-
mus on the ‘Carmelite Taboo™”, BHR 53 (1981);

pPp- 335339 |
s7—64 Isin lectione ..

£ Ep. 1235 Il 532 X
Shis clfa.rge is below in ll. 162-173. Baechem

harge publicly duringa
Jllecedly repeated the charge pUbIEY =2 7
sereflfmfeven after the Aﬁﬂlﬂ’g‘ﬂha‘} he;f P‘;Z
lished: see Ep. ] inAllen, I, pe 25k A Reas

14,
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minem in Anticyras I elegandum. Nunc quanto id factum

dcutabeoscriptl fueran

opinor, NON clamaret | ho

est iniquius 1n me, qui NO

dferam, qui nullam improbem, . . 1 Nisi forte
- hanc lectionem non displicuisse quam 1ste vocat haereticam! Nisi forte se 1sum hae

F“' i g =5 e
=4 gl 'i]: -ﬁ- - A ';ifi.. .
s 'II!- :v'_..'li .:-I_. . I—_‘- 5 .

reticum amplexus est Chrysostomus et huius aemulus Theophylactus quj;

—
—

s :-.‘ -P _'l‘ i 1 '!'.:"I'E!: | : 4
iwi 8} )

~ vnam hanc lectionem, sed caeteras etiam in mediun

AT ‘}'g:ﬂlr"

gt L
<!} b Wl R
o i SR I E

qui doceam multis Ol‘thOdOXiS dC pr obaus fi;_i__ LOribus

i+

R TP. -?:ll.-_'lf: R T ey '-_.._ =
L=

g

nimirum non morituros quos ille dies viuos offenderit, sed tamen vna cum rést
citatis mortuis ad eandem immortalitatis sortem immutandos, vt his transitus ac
immortalitatem sit vice resurrectionis. Nam hoc e

: b,

30 e

opinor, toto sermone Paulus agitde

L=
Ry
[ ‘_I. U |5 P

“aqarlic+-
e e b 1 b BT
Pl LY e "': - 1 .‘-
F A L = el '-:"";3:?.'-.._;-..
.'. =y ST
O e ec ex ol =8
I I I I I a x . )
o r.. el
LA R
ek oty -

=" b L W
ELEIL N Ak, |
= . g

il L9
a3

S T A .
R el 7
| oA '?,._n. SR R '

nisi forte dicent Hieronym 10 |

e AT

is to Jeromes trans!
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(see J. Quasten, [%
1966, 11, pp. 57—73)
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Migne PG 11, 109—
which Jerome keep
tance from Origen’
72 in Anticyras relega
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and Adag. 752 (Na
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‘ntirecum; T :__ 65 ‘5:““:;;?llll]”ﬂ;::l/l;;:“_l homo, vt sibi videtur, rel;-
2 Vot | gionis
3I1trad=vul“ = |
X di ICtg. £1-62 rum;:rr(/irrr)rirmr Gl W..(J‘. Kneale and M.
7 a’“etrg o | Kneale, 7he Development gf Logic, Oxford,
eS lmmut . (062, pp- 55-56, about the “square of opposi-
:il.ls, t qs | tion’, p. 56! “statements are opposed as con-
dMmep . cradictories ... when they cannot both be
| false.”
:atholi cam ] 65 causam ... !umert (app. crit.) ‘The words
coruel e | ﬂddcd here in BAS occur in LB as well (IX,
2 mleCi _ 434 D). W()I'CIS OF thiS l(il'ld arc also used
t lmplltaﬂ with respect to Baechem in the Ep. 2045,
: imputan: September s, 1528, Il. 85-86: “... multorum
 hons oaiE e iudicio magnus theologus, suo maximus, nec
 DOng ﬁde e 3 mediocris Ecclesiae columna”.
tet, nuuus’ a0 | 66-67 ne disputem ... vocat For a similar de-
id e tam - fence of the dignity of the Eastern Church see,
g 0 for instance, Responsio ad annot. Ed. Lei, ASD
N medium ) IX, 4, p. 225, ll. 627-628: “... an Graeci non
autoribys | habent aut olim habuerunt ecclesiam?”.
nsum hae. 69-70 nisi forte ... I'lepl &py@v The reference

is to Jerome’s translation of Origen’s De Prin-
cipiis, lost today along with the Greek original
(see J. Quasten, Patrology, Utrecht-Antwerp,
1966, 11, pp. 57—78). In Adv. Ruf., 1, 463 (CCSL
79, pp. 6-7, ll. 16—42; see also Admonitio, 4,
Migne PG 11, 109-110) is found the passage in
which Jerome keeps, as the translator, his dis-
tance from Origen’s view.

72 in Anticyras relegandum Anticyra, a town in
Focide renowned for its mild climate and for
its hellebore cultivation, was in ancient time
considered an appropriate place to cure mad-
ness (RE II, cc. 2427-2428). Cf. Adag. 75t
(Bibe elleborum), ASD II, 2, pp. 274—276
and Adag. 752 (Naviget Anticyras), ASD 1, 2,
PpP. 276—278.

75-80 Nisi forte ... resurrectionis Cf. Chrys. In
1. Cor. hom. 42, 2, Migne PG 61, 364; and 7, 2,
ibid., p. 56; Theophyl. Expos. in 1. Cor, Migne
PG 124, 780 C.

82-83 vtrunque ... Rauricorum The volumes
that contain Chrysostom’s and Theophylact’s
works; see, for instance, ASD VI, 5, pp. 32-33
and ASD V1, 8, p. 21. While preparing the first
edition of the NT Er. consulted an exemplar
C:f Chrysostomus owned by the Dominican
library in Basel (see Rummel, Annot., pp. 63—
64). As for Theophylact’s volume, it doesnt

] *¢¢m to be Codex 817 of the NT then kept

l ll_l"l] the Dominican library and consulted by

vulge! 3 I (see Bentley, Humanists and Holy Wit,

\pOLOGIA DE LOCO ‘OMNES QUIDEM RESVRGEMUS’

73

96 religionis 4.

theoloes
99 glossa BAS: - Oplac R4S,

haberet glossa 4

PP. 128-129; Van Poll-van de

V1,8, pp. 222
» PP. 3), b
Gospels_

8387 Ori ,

1,65 (136), Niare 28 Otig. Contra Ce,
gne PG 11, 900 A-B, SC 132, |
P. 440, Il. 3035, it

H1=93 qus mire ... in orbe Cf, below
198. On Baechem’s dislike of bonae iitg;a?sze
also Epp. 1153, . 171-17s; 1162, ll. 72—75; 1196
ll 558"'561; 1299, ll 9—-12; 1300, ll 3__9; 1302:
IL. 75-79; 1330, L. 49-52; 1345, 1. 38-39; 143 4,
Il 38"39: 1479, Il. 37555 1518, 1l 15-19; 1747,
L 15—23; 1763, ll. 125—126.

97-99 wvulgatissimi ... Pauli See Ps. Hier.
Comm. in NT, Migne PL 30, 770 A-B: “‘Om-
nes quidem resurgemus, sed non omnes im-
mutabimur’. Omnes homines resurgent, sed
soli qui regnaturi sunt in gloria mutabuntur.
Siue ita, resurgemus omnes qui in aduentu
Christi mortui inueniemur. Non omnes im-
mutabuntur qui in corpore sint reperti, quia
sancti soli beatitudinis gloriam consequen-
tur. Aliter in quibusdam Graecis codicibus
habetur ‘Omnes enim dormiemus: non omnes
immutabimur’. In aliis autem ‘Omnes enim
non dormiemus, omnes autem immutabi-
mur’, quod quadrat magis ad sensum Apostoli,
quia hic sermo non de omnibus generaliter
dicitur, sed de solis sanctis”; cf. the Admonitio,
ibid., 643—646. Migne printed Er.’s edition of
Pseudo-Hieronymus (Omnium Operum diui
Eusebii Hieronymi tomi IX ... cum argumentis
et scholiis Erasmi Roterodami, Basel, ]. Froben,
1516, t. IX, fol. 160¥). A. Souter, Pelagiuss
Expositions of Thirteen Epistles of St. Paul, 3
vols., Cambridge, 19221931, gives a critical
edition and the story of this complex text.
See also M.L. van Poll-van de Lisdonk, “Eras-
mus’ Annotationes on 1. Cor. 13, s1: “We shall
indeed all rise’ or ‘We shall not all sleep?” ", in
C. Kroon and D. den Hengst (eds.), Uln-m
Aetas. Time, Tense and Transience in the Ancient
World. Studies in Honour of Jan dﬂé 6390.?6% Ams-
terdam, 2000, pp. 163—174; €Sp- 1 e’/ .

09 glossa... ardiniridm S_ﬂ‘e MigncP L 94, ssiﬁ
“Omnes quidem vel (secundum Hieronym £
qui viuos repertos nofl morituros asset t"
Marcellam scribens) omnes mortui rcsurgcéld
et non omnes viui reperti immut_abuntllta-_ se
soli sancti”. See further, 1. 242243

Lisdonk, ASD

€cause it containg only the

)
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OLOGIA DE LOCO 'OMNES QUIDEM RESVRGEMUS’

hoc respondens, £7 7os, inquit, immutabimuy,
,duentus Domini deprehensurus esset in vita, si
rens docendi gratia. Non, igitur, superuacye rep
quod obscurius erat dictum, Sed omnes immuta

esse superuacuuim, superuacuae erunt omnes
rum quibus explanant exemplis quod in genere

114 sed videamus A: sed idem in epistola ad Mar-
cellam, quaestione tertia, simpliciter probat id
quod habent Graeci, nimirum eos quos aduen-
tus domini deprenderit viuos non morituros,
sed in iisdem corporibus occursuros in aera
domino vt quemadmodum inquit, qualia cor-
pora surrectura sint in talem substantiam
etiam viuorum corpora transformentur. Nec

101 ab iis qui hoc deferebant See above, Il. 59—61.

104—106 Hieronymus ... Graecorum See Hier.
Epist. 119 Ad Mineruium et Alexandrum, 2,
CSEL 55, p. 447, 1. 135qq.

106-107 in codice mirae vetustatis Maybe Vati-
can Codex B, see Bentley, Humanists and Holy
Writ, pp. 134-135.

107—-108 ne clamitet ... falsatos Cf. Epp. 1162,
ll. 75—77; 1196, 11. 602—-613; 1581, 1l. 355—357.
I-112  Theodorus Heracleotes ... Didymus poste-
riorem Their opinions are related by Hier. in

Ch. 2, 4and 5 of Ep. 119, respectively.

12114 Hieronymus ... immutabimur It is to be
stressed that: 1) in Epist. 119 Jerome does not
accept the reading assigned to him here by
Erasmus; 2) This reading is not to be found
in the Latin codices, being attested by Jerome
merely as a variance on Greek codices (see
introd.).

U8~122 putar ... autem immutabimur. FleE
Epist. g, 5, CSEL ss, pp. 449, l. 8—452, 1. 19. It
must be borne in mind that Jerome is not stat-
ing his own opinion, but Didimus’s, which is
Opposite to his.

126-128 ¢4 quae sequuntur ... scriptus est 1. Cor.
15, 54.

128~ _
3 129 ea quae praecesserunt ... mmmptehm
L. CO?‘. 155 SO.

134 Heliam The pmphet,Elijah':

134 Enoch

hoc contentus Hieronymus etiam ea diluit
quac possunt ex aliis scripturarum locis aduer-
sus hanc sententiam opponi. Ergo cum eo
qui nobis Hieronymum obiicit | paria facia-
mus. Verum vltro renunciemus alterius loci
patrocinio et videamus BAS.

143 Sed A: Atqui A™ BAS.

130 Acacius Caesariensis Acaciuss opinion is re-

ported by Jerome in Epist. 19, cc. 6—7, CSEL
55, pp- 452—458; cf. K. Staab, Pauluskom-
mentare aus der griechischen Kirche, Munster,

1933, pp- 53—56.

130 Ambrosius noster See Ambrosiaster, Comm.

Epist. Paul., pars II, CSEL 81, p. 183, Il 16—
20: “Ecce mysterium vobis dico, omnes qui-
dem resurgemus, id est tam credentes quam
non credentes. Sed non omnes immutabimur.
Nunc vnuscuiusque meritum in resurr‘cc:ione
significat qualis in singulis ‘futura sit. Er.
quotes as “Ambrosius” a version of Ambrctm-
aster’s commentary on Paul, inteljpolited with
Pelagius’s writings (see CWE 56, p. Xl sqb. an
p. 335, n. 7). The interpolated textof{ﬂ%l_ 1‘081:
aster is published in A. Soutt._:rg Pdagmss 153:
sitions of Thirteen Epnﬂa af St. Paul, 3 i
Cambridge, 1922-1931. i g s ha

of. Encyclopedic Dictionary of

| . _ Wﬁf , ~£10-
., fiet CE ASTGRRIRES

% i—lcnoch. see Gn., 5, 23—24; 9> 44 1 6
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postremam maxime probat vt apostolico sensui rrac:
Denique diuus Thomas Aquinas in comme

ere g cnteg | lam, indicata duplici lectione, non solum nop improb

ntariis qui

177 inscribitur A BAS: scribitur A.
178 dicerent A™ BAS: diceret A.
196 diuus A: erasit A™, om. BAS.

188195 is qui collegit ... congruentem see above.

191 quumsequatur Ambrosius Seeabove, n.l. 130.
See A. Souter, Pelagiuss Expositions of Thirteen
Epistles of St. Paul, 3 vols., Cambridge, 1922—
193L L, p. 54, 1. 27.

191-192 Hieronymus ... codicibus Ep. 19, 12,
CSEL 55, p. 468, l. 21-p. 469, . 11. This is

;Zlihunc in ve[umetiam negat 1n €4 S€ENsSum esse hael‘eticum_ Q]_u
1 __
Ilterpre_?
' IMmutay; 158 in A: om. BAS.
“IN cum jjo N } 169 loquatur A: loqu:_a.ris BAS-'.
¥ U | 175 itanon A” BAS: ita non ita A.
1 Nunc est o _
1am hacre— 1§ Ambrosius  Ambrosiaster interpolated, see
ndere num Souter, Pelagiuss Expositions, 1, p. 53sq., ll. 27— ll. 97—99
putat si de 32, and p. 54, 1. 39—40. See above, |. 130 and n.
| > 164 illa évtihoylo See above, ll. 57—64.
On Oomnes 174-175 quodilli ... wéhepog Cf. above, ll. 91—93.
Non omnes 175 domovdog mohepos Adag. 2284, ASD 11, s,
te seruato. LR
Sel‘l.l?.t() " 176-177 Sed Augustinum ... doctorem Er. was
Mor tah reproached by many for preferring Jerome to

Augustine (see, e.g., Ep. 769, ll. 83—99). It is
interesting to see that here he stops short of
the logical conclusion of his reasoning (Augus-
tine, as is well known, knew little Greek) to
dilute it in a general and vaguely ironical state-
ment.

177-184 in libro ... de morte l.e., De ecclesiasti-
cis dogmatibus liber Gennadio tributus, Migne
PL 42, 1213-1222. In spite of much evidence
in favour of Augustine’s paternity, the Lou-
vain editors held this book as “non catholici
scriptoris”. Migne puts it in an Appendix.
It is significant that when Erasmus quotes
Augustine (as a concession to Baechem), he
actually chooses a book considered spuri-
ous, and later suspected of Pelagianism. This
was, in fact, the opinion of the Louvanistes:
“Sane hic auctor nusquam in hoc libro me-
minit peccati originalis aut baptismatis infan-
tium in remissionem peccatorum: cumque
multos nominet haereticos, nusquam memi-
nit Pelagii aut catholici dogmatis contra eum
prolati; sed contra diligenter inculcat animas
non esse ex traduce eo quod sciret Pelagi-

um inde suum dogma statuere” (ibid., 1213~
1214).

186 Suffeno  Cf. Catull., 22 and 14, 19. See
Adag. 1412 (Ne mihi Suffenus essem): “Suf-
fff“fus erat poeta longe ineptissimus, in aliorum
Vitia dicax, ad sua caecus”, ASD 11, 3, p- 412

in glaring contradiction with what is stated
above, in ll. 104—111.
196—-198 Thomas Aquinas ... haereticum See

Thomas Aquinas Super primam Epistolam ad

Corinthios lectura, lectio VIII, nn. 1003-1004,
in Super Epistolas S. Pauli lectura cura P. Ra-
phaelis Cai, vol. I, Taurini-Romae, 1953, pp.
425—426, where Thomas compares three read-
ings: the one of the Vulgate and the two Greek
ones attested by Jerome. Thomas here assimi-
lates the Vulgate to the Greek reading “Omnes
quidem dormiemus” etc., opposing them both
to the Greek reading “Non omnes quidem
dormiemus etc.” (“Circa primum sciendum
est quod, sicut Hieronymus dicit in quadam
epistola ad Mineruium et Alexandrum mona-
chos, hoc quod hic dicitur ‘Omnes quidem
resurgemus etc.’ in nullo libro Graecorum
habetur; sed in quibusdam habetur F)mnis
quidem do rmiemus’, id est ‘omnes moriemur .
Et dicitur mors somnus propter spem resur-
rectionis. Vnde idem est ac si diceret Omnes
quidem resurgemus’, quia nullus resurget mfi
moriatur ... In quibus&a_m vero libris inuen

TR AL
. ‘Non omnes quidem dormiemus , 17 €

is beyond any doubt that Erasmus is dchbcr:-
ately ambiguous here. Ll
198—202 Petris Laméardm‘ IV[;bmg,mm-.
Petri Lombardi Sententiae i £+ S Sy
tae, Grottaferrata, 1981, I1, pp- 514515
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\POLOGIA DE 10CO ‘OMNES QUIDEM RESVRGEMUS’

216 Apollinarius A" BAS: Appollinarius A.

erpta ... vigesimo Ct. Aug. Civ.,
XX, 20 (Migne PL 41, 6§8; CSEL ‘40-—II,
p. 476; CCSL 48, p. 7"34): Sf?d quaeri solet
strum illi quos hic viuentes inuenturus 'est
Christus [....] numquam omnino morituri sint
an ipso temporis puncto quo o] rapientur
obuiam Christo ad immortalitatem mira cele-
itate transibunt. Neque enim dicendum est
feri non posse vt, dum per aera in sublime
portantus, in illo spatio et moriantur et reuiui-
«cant’. The quotation 1s from the edition by
B. Dombart and A. Kalb: the passage in Petrus
Lombardus has some variants. See also Er.
Annot. in 1. Cor. 15, 51, ASD VI, 8, p. 312,
1l 828-831: “Quin et Petrus Lombardus libro
quarto, distinctione quadragesima tertia, refe-
rens Augustini verba ex libro De ciuitate Dei
vigesimo, haec attexuit quast de suo, decerpta,
ni fallor, ex octo ad Dulcitium quaestionum ter-
. The sentence in italics which was added in
1535 refers to Aug. De octo Dulcitii quaest. 111, 3,
CCSL 44 A, p. 276, L. 35. See also the annota-
tion of Van Poll-van de Lisdonk to these lines,
ASD V1, 8, p. 313.
204—205 in Epistolae ... quarto 1. Thess. 4, 15—17.
212215 Origenes ... materia But see Ep. 844 to
Eck, II. 245sqq.
216 Apollinarius ... Hieronymo See Hier, Ep.
19, 8, CSEL ss, p. 458, 1. 17—p. 460, iy &
“dicendum est quid videatur aliis, Theodoro
videlicet, Apollinari et Diodoro, qui vnam
sequuntur sententiam. Quorum Diodorus
haec scripsit: ‘Residuos atque viuentes Paulus
apostolus vocat non quo velit intellegi et se
et alios resurrectionis tempore in corpore rep-
periendos, sed nos dixit pro eo quod est ‘iu-
stos de quorum et ego sum de numero-. Ipsi
enim rapientur obuiam Christo, et non pecca-
tores. ‘Viventes' autem non iuxta tropologiam
sanctos accipimus qui peccato mortul sunt,
sed omnes quos in corpore adueniens Christus
inuenerit. Quodque sequitur, Non praeuc-
niemus eos qui dormiunt’, nequaquam ad pec-
catores referre debemus (neque enim pecca-
tores cum ijustis rapientur obuiam Christo)
sed eos quos mors dissoluerit. Verum quid ista
perquiro et apostolicis dictis calumniam facio
cum ipse manifestissime scribat ‘qui residui
sumus in adventum Domini’? Qui sint autem
residui verbis discimus Saluatoris: ‘Sicut in
diebus Noe ducebant uxores et nubebant et
repente venit diluuium et tulit omnes sic erit
adventus Filii hominis’. Quibus sermonibus

gent primi’. Et hoc rursum Saluaror in euan-
. (N I

geh?, loql..utu.r Media autem nocte sponsus
VEnIt qui vtique viuentes in corpore depre-
hendet ‘duo erunt in lecto vno: vnus adsume-
tur et alius relinquetur; et duae molentes, vna
adsumetur et alia relinquetur’. Quibus dictis
ostenditur medio noctis, securis omnibus con-
summationem mundi esse venturam”.

216 Apollinarius See above, Il. 111-112.

216 Diodorus Bishop of Tarso, died ante 392,
Migne PG 33 and K. Staab, Pauluskommentare
aus der griechischen Kirche, Miinster, 1933,
pp. 32—112.

222227 Ambrosius ... non possunt Ambrosi-
aster, Comm. in Ep. Paul., CSEL 81, pars IlI,
p. 228, Il. 1—5. For Ambrosius see also above,
II. 130 and 191.

227230 Augustinus ... quod adfert See 1. 199—
200 and n. Cf. De eccl. Dogm. 6, Migne PL 42,
1215: “Erit resurrectio mortuorum omnium,
sed vna, et insimul et semel”. Cf. above, ll. 177
184

232 huiusmodsi commentatiunculas Here Er
probably means this Apology; referring to the
doubts of those who, not satisfied with the

~ commentary on the New Testament, needed
to read it.

234—242 Hieronymum ... absurdius Hier. Epift:_
59 Ad Marcellam de quinque Nou: Testamenti
quaestionibus, 3, CSEL, 54, p- 543, 1. 14-P. 544,
l. 14. :

237 in Apocalypsi Ct. Ap. loh., 11, 3-7: et .dabo
duobus testibus meis et profetabunt diebus
mille ducentis sexaginta, amicti saccis. [...] Et
cum finierint testimonium suum bestia [...]
occidet eos” (Cf. Hier., Ep 59, CSEL 54 P- 543>
Il 18-19). A part of tradition 1dcnq§es the
“duobus testibus” with Enoch and Ell jah (see
R H. Charles, A Critical and Exegetical Com-
mentary on the Revelation of St. ff’b’:g Ij;dm-
burgh, 1971 [1st ed. 1920], vol. L, p- dL :
Revelation, introduction, translation and cor:

berde Ford, Garden

mentary by J. Massyn g), There is

City, New York, 1975, PP- 177""t3[13'i i

no commentary by Erasmus of IS pagaan
Revelation.

239-242 Caeterum ..

- dius Er. repeatedly
 absurdius i aldise

- ¢ ™ \ o h_. ; du t
expresses this very opinion, with _

back a certain annoyance over the l:]ook of Rev-
clation; see, €-g-» Ep- 1432 L. 28-30.
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. 243 vulgatissima rhapsod
B iam  See Walafridi ¢
g ordinaria, Migne PL 1
e Joannis tot habet sacr:
- 244 Diuum Augustinun
e Civ. XX, 20, CCSL
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Cbrﬁﬁﬂnoi 8: Serma 3c
244-247 Illa Payl; verb,
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ApOLOGIA DE LOCO ‘'OMNES QUIDEM RESVRGEMUS’

Jliud restare nisi vt qui hicin corpore humano apparens semetj
moriens in cruce idem suis appareat gloriosus et inclitus in 1
cem omnium acturus qui prius seruatorem omnium praest
ipso fuit. Est enim haec vna ratio deprehendendi verum Scr
genter obseruemus quid agat illic qui scripsit.

Simili ratione diluetur et illorum scrupulus quos offendit illud Pauli, 7u homo quod
seminas non viuificatur nisi mortuum fuerit. Nec enim hoc agit hic Paulus vt ostendat
neminem non moriturum, sed vt adhibita similitudine a rebus humanis, omnium
sensui notissimis, doceat non esse incredibile quod euangelica doctrina polliceretur.
Etenim si quotidie videmus omnes frigidum et aridum granum mortuum ac terra
veluti sepultum, posteaquam computruit ceu rediuiuum emergere, primum in her-
bam teneram ac succulentam, mox in maturam segetem, idque iuxta communem
.00 ordinem naturae, quur dubitemus de Dei promissis qui nostra corpora quamlibet

humo putrefacta sua peculiari virtute reuocaturus est ad vitam ac statum etiam feli-
ciorem? Hocigitur agit illic Paulus quod multis videbatur incredibile vt semel mortui
reuiuiscerent. Porro an pauci per occasionem sint subducendi necessitati communi
minimum habet momenti ad humani generis summam.
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auci , it 4
243 vulgatissima rhapsodia ... Glossam ordinar- omnes monur:t}lr, sic et in Christo OEI:E

1auita iam See Walafridi Strabi Fuldensis Glossa v1u1ﬁc:abu1:1tur ; 1am vtique ﬁlﬂ CO"P‘TW Sp Ak

szmul ordinaria, Migne PL 114, 709 D: ‘%pocalypsis quod erit in spiritum viuificantem; non q

omnes qui in Adam moriuntur membra erunt

' ' isti i ictum est omnes atque
244 Diuum Augustinum ... mouent Cf. Aug. Christi ... sed ideo di

o imali nisi in
Civ. ! 1. 29—48. I omnes quia sicut n€mo corpore anurf ey (T
v, XX, 20, CCSL 48 p 4734 9—4 Adach mostar it nemelcorpore spll’ltall Qi

in Christo viuificatur”.
259-260 Epistola ... mor? Hebr. 9, 27.
262—263 Christus ... latrones loh. 10, 8.
267 Paulus ... Christi Phil. 2, 21.
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X tot seculls a1 Cor., 15, 51 is quoted by Augustine, according
4 i to the indexes of the Maurists, in three other

passages: Epist. 205 to Consentius; De agone

christiano, 8; Sermo 362 de resurrectione, 19.

244-247 [lla Pauli verba ... moriatur 1. Cor., IS,

22 an d 3 6 270_27.1 ng[magmpbm . .: f‘;‘Dm:.f;?;; 1);- ;;& 3
. 1 M. 35 £)-

250 quemadmodum ostendimus Cf. above, 1L 1"71--?17;2 gﬁzﬁ’é‘“ ﬁl::: ﬁis tor Er’s doubts
i 75-80. 279261 ) the Epistle to the
251-255  dinus ipse Augustinus ... filii Dei The on the 3Utltc§nmg7lofl. 6_69 a_l'f,d 1620, 1l. 21—

precise reference cannot be found. Cf., how- Hebrewls, see‘.l PI;P;- Sft;.i-: el
r-" Ao ever, Aug. Epist. 190, 2, 8, Migne PL 33, 8593 = jg’ 073; ?n Hebr:_ 2,7, ASD V1,10, PP 26?1;
Lo Aug: Giv,, XIII, 24, CCSE 483 ;7628’ a.:d the annotations by Van Poll-vat 98

!l' 11-120: “Hoc in eadem epistula euidentius
Ita ponit: ‘Per hominem mors et per hominem
fesurrectio mortuorum. Sicut enim in Adam
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Meuius i :
! : . noscit apud D
by bilius. Leuiore piaculo rod : : 5 pud Deum
-testabilius. Leuiore piaculo roderet vel in Ve it
w neris die carnes leporum et capo-

ess
cum, quam rodit ac lacerat proximum nihil promeritum. Non occidit qu
' " o . e en u
<ed istud homicidii genus est, hoc fortasse sceleratius quo p al‘atil(}s . q Tm
mul et

gladi03

\mpunitius. Non tollit quenquam veneno, sed istud cum primis execrabile veneficii

. a L ] 11

genus est linguae virulentia fraternam animam petere. Qui odit Jratrem suum, inquit
J

i [ homicida | est. et homicida non est qui lymph 0 si -

B Joannes, oMicK ol qui lymphatus odio sic fertur in famam
benemerentis, sic debacchatur in vitam alienam (nam fama vel ipsa vita preciosior
est) vt nec suac famae iacturam metuat, dum noceat alienae? Qui dicit fratri suo fatue
rels est ge/oenmze: sl reus est gehennae qul fatuo dicit ﬁztue, quid praemii meretur is

6o qui practer omnem causam haereseos insimulat innoxium de omnibus benemereri

cupientem? Nec aliud agit iste vir pius nisi vt mihi adempta autoritate apud studiosos
. reruertat fructum studiorum, quae certe mihi non desudo, sed vtilitati publicae,
cuius rei Christum testem ac iudicem habeo. Sed interim periculum est ne hisce ratio-

“Jibus non sibi modo, verumetiam ordini theologico deterat opinionem, si pergant

306 conueniat BAS: conuenire 4. 322 pronunciauit A: pronunciabat BAS.

306 habere A™ BAS: habete A. 345 viride A™ BAS: viridum A.

308 eruendis A BAS: erudiendis A 347 flauam BAS: lauum A.

314 victura A” BAS: reuiuiscant A. 350 sibi A7 BAS: om. A.

317 immortalitati 4: immortalitate A™ BAS. 362 quae A: qui A™ BAS.

311 quemadmodum ... demonstrauimus ~ See ita inscriptus Varronis, teste Gellio, 13, 4,

1; ita vt de homine insano vel furibundo
vsurpauerit Cic. Pis., 20, vbi Piso demen-
tior Oreste tragico dicitur” (see Cic. Pss. 20,

above, 1l. 104—150, 155—173.
312318 discussit ... transferendi Cf. Aug. Civ.
XX, 20, CCSL 48, pp- 735—736 1l. 88—95: “Quo

modo autem sit futurum quod nunc pro no- 47). C e ealel
strae ratiunculae viribus vtcumque conicimus, 346347 pro Heliae p allio The mehtcSCk
tunc erit potius vt NOSS€ POSSIMUS. Resur- that the origin of their order went back to

- . . . 3 = .
rectionem quippe mortuorum futuram et 1n Elijah. On Er.s ?‘punons on the IPatter, dsieﬁ
carne, quando Christus venturus est viuos H.Th. van Veen, Erasmus on the ‘Carmelite

iudicaturus et mortuos, oOportet, si Christiani Taboo' 7, BHR 53 (1981), pp- 335339

. . . -I‘ ({4 | na
esse volumus, vt credamus; sed non ideo de 347 Labracis See Eorcelluu. Labrax “pcrs&c:)
comica lenonis In Plaut. Rudente” (from

hac re inanis est fides nostra si quemadmodum - ,
futura sit perfecte comprehendere non vale- A pocE, vorax) and Adag. 1955 (Labrax Mile-

327-328 Is mibi ... omni 162 11qse Thrasonis The Plautine mues SFEHEA 50
smihi ... omnia See Epp. 1162, 1l. 4 347alsoTer. Fun.); from Bpdao, iactantids < vsolen-

50 and 1196, Il. 600—605. Cf. introd, p. 62. ncia (Forcellini)
332-334  qui mataeologi ... vindicandum Ct. Ep. tia, auaacta \FOICEL LA/ ellini, s.1
6z, I igtia e P 50 Meuins OnthisMeeviSs SeRORREUL
334 palam ... lectione CEf. above, ll. 57—64. ; Vlrgllll L
340f Orestes On Orestes as an example of furious
;13”}7, see: Adag. 3048 (Oresti pallium texere),
:SD IL, 7, p. 70: “[...] Nam Orestes per insa-
Nlam vestes dilacerabat” and Forcellini VI,
P- 389: “Orestes vel de insania fuit etiam liber 358—359
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